Библейские и гомеровские цитаты в «Истории» Никиты Хониата

Эту тему мы выбрали неслучайно: в последнее время все большее внимание уделяется изучению цитат в произведениях византийских писателей и их роли в организации художественного текста. Несмотря на это возрастающее внимание, эта область все еще недостаточно изучена и много еще предстоит сделать. Мы задались целью подобного анализа цитат, выбрав в качестве материала текст Никиты Хониата. Мы вынуждены сразу оговорится, что выборка цитат была произведена далеко не полностью (мы рассматривали подробно только две книги из «Истории», 2 и 4 книгу первого тома), и поэтому у нас нет возможности делать точные выводы о роли цитат во всем произведении, мы сможем сделать лишь некоторые предположения. 

Никита Хониат – очень известный автор, и его творчеству посвящено большое количество научных работ. К сожалению, у нас не было возможности учесть в нашей работе все эти труды, но те немногие, которые оказались нам доступны, помогли сделать нашу точку зрения более объективной. Это, в первую очередь, «Die Geschichte der byzantinische Literatur» К. Крумбахера, критическое издание текста
, а также книга «Возрождение письма в Византии в двенадцатом веке и Гомер»
.

Мы ограничили не только объем изучаемого текста, но и количество цитируемых авторов, хотя Никита Хониат  цитирует и античных авторов, и Пселла, и Михаила Хониата. Мы рассмотрим только цитаты из текста гомеровских поэм и христианской Библии. Мы выбрали именно эти тексты по следующей причине: как убедительно говорит   Α.Βασιλικοπουλου-Ιωανιδου, «в двенадцатом веке гомеровские штудии и вообще изучение поэзии находятся в апогее. Это век особенного изучения Гомера<…>Гомер цитируется с особым почтением всеми писателями и в частоте употребления уступает только Священному Писанию»
, таким образом мы выбрали два самых известных и самых  цитируемых в византийской литературе  текста. 

Итак, все имеющиеся у нас цитаты формально можно разделить на две группы:

А: те случаи, когда текст источника цитируется дословно,

В: текст в этих случаях цитируется не дословно.

Группа А, в свою очередь, делится на две подгруппы:

А1: в этих случаях цитируется и текст и контекст,

А2: цитаты формально точные, но при этом смысл цитируемого текста меняется.

Начнем с группы А1 

Никита Хониат прекрасно знал правила риторики, которые требовали различными способами украшать речь. Кроме того, в силу широкой известности текстов Гомера и Библии, некоторые цитаты из этих текстов стали поговорками, и, возможно, в некоторых случаях Никита Хониат цитировал даже бессознательно. Такого рода цитаты возникают в авторской речи при описании сражений, как например, во время прохода войска крестоносцев по территории Византийской империи император Мануил рассылает царские приказы, прик5азывая с особой тщательностью охранять дороги, так как боится, что «в овечьей шкуре идут волки» (εν δερματι προβατων λυκιδεις ερχωνται)
Это цитата из Евангелия от Матфея: «берегитесь лжепророков, которые приходят к вам в овечьей одежде, а внутри суть волки хищные»
. Надо отметить, что цитата не абсолютно «точная»: в Евангелии сказано «εν ενδυμασιν προβατων εσωθεν δε εισιν λυκοι αρπαγες», но нам кажется, что замена εν ενδυμασιν на εν δερματι и λυκοι на λυκιδεις не является существенной и и могла произойти вследствие того, что автор цитировал по памяти. Нам важно, что смысл цитаты не изменен.

При описании битвы между крестоносцами и персами, как Хониат называет турков, он говорит, что «битва ощетинилась еопьями» (εφριξεν εγχειησιν η μαχη)
. Здесь цитируется стих из Илиады: εφριξεν δε μαχη ψξισιμβροτος εγχειησι (то есть, битва, губящая людей, ощетинилась копьями)
. Сохранен и смысл цитаты и возвышенный пафос. Правда, нужно отметить, что, возможно, и ироническое прочтение данной цитаты: далее упоминается нерадивый воин, который упал с колесницы и свернул себе шею, при этом он называется Аресом. Может быть, автор и смеется над всей этой сценой, но мы думаем, что при описании битвы более чем уместно и естественно цитировать Гомера, поэтому склонны относить эту цитату именно к этой группе.

Иногда такие цитаты призваны увеличить пафос описания выдающегося человека, например: Мануил «был славен своими делами, был горд своим отцом Иоанном, и о нем говорили, что он любит опасности и никогда не отступает и не доверяет тем, кто советует вспомнить о возвращении»(μνησθηναι νοστου)
. Эта цитата из «Илиады»: Афина говорит Диомеду: «Вспомни уже об отшествии, сын благородный Тидея/ Время к судам возвратиться…»
 Таким образом, здесь можно увидеть намек на почти эпическое величие императора

Часто в тексте «Истории» мы встречаем авторские монологи, по стилю напоминающие молитву или обращение к Богу. В таких монологах множество цитат из псалмов, которые уместны в такого рода речи.

Такие цитаты встречаются также в неавторской речи, например, в речи царя алеманов, который наставляет своих воинов и воодушевляет их на бой за святое дело – отвоевание у неверных гроба Господня. Для поднятия боевого духа он вставляет в свою речь цитаты из писания, например: «если Христос умер за нас, насколько более справедливо было бы нам умереть за него?»
Это цитата из послания к Римлянам: «Но Бог свою любовь к нам доказывает тем, что Христос умер за нас, когда мы были еще грешниками»
. Далее он говорит несколько странную фразу: «Мы все сильны и будем охранять местопребывание Бога словно ложе Соломоново»(ως κλινην Σολομωντειον)
. Это цитата из Песни Песней: «Вот одр его – Соломона: шестьдесят сильных вокруг него, из сильных Израилевых. Все они держат по мечу, опытны в бою»
. Возможно, что такое сравнение самого святого для христиан места – гроба Господня – с ложем  Соломона возникло из-за этих «сильных Израилевых», охраняющих его, из-за упоминания о том, что они опытны в бою, что, возможно, должно было стать комплиментом воинам. Смешно думать, конечно, что простые солдаты помнили наизусть Песню Песней и сразу поняли глубокий подтекст, поэтому мы ни в коем случае не настаиваем на этом мнении и высказываем его еще более осторожно, чем все остальные предположения.

Сюда же, безусловно, можно отнести и сравнения, например, «гордовыйный»
 конь императора; царедворец-Протей
 и т.д.

Итак, мы видим, что эта группа чрезвычайно разнообразна, и главное, что здесь мы встречаем цитаты как из Гомера, так и из Библии. 

Группа А2

Эту группу составляют цитаты, в которых точно цитируется текст источника, но при этом изменен его контекст. Изменения могут происходить двояко:

1. Значение цитируемого текста сужается.

2. Снижается пафос цитируемого текста, и за счет этого возникает комический эффект.

ПУНКТ 1: Андроник, забыв о делах, придается любовным утехам, словно ребенок, играющий на песке(ως παιδιον επι ψαμμου αθυρματα διεσκεδαζεν)
. У Гомера с ребенком, играющим на песке и разрушающем башни из песка, сравнивается Феб, который разрушает строй ахейцев во время битвы у кораблей
. Два комментария к «Илиаде», которые были нам доступны, говорят о философском подтексте этого места у Гомера: о том, что здесь прослеживается мысль о неумолимости судьбы и о том, что человек – песчинка в ее руках. Первый из этих комментариев говорит: Dii omnia consilia exsequuntur, то есть «Боги видят (или даже преследуют) все (человеческие) решения»
. То же самое говорит самый новый из доступных нам (пока) комментариев
, а именно, что здесь должно усматривать “the ease of divine action” (легкость божественного действия), что является общим местом античной литературы. Ничего похожего на эту мысль в тексте Никиты Хониата мы не видим, значит, если мы согласны с комментаторами Гомера, здесь наблюдается сужение значения цитируемого текста.

Рассмотрим еще более спорный пример: Никита Хониат говорит, что о честности и неподкупности Мануила «возвестили старики, похожие на улей пчел, вылетающих с жужжанием из улья в скале»
, которые ничем не отличаются от тех, кто собирается на горе и сплетничает. Очевидно, что пожилые люди сравниваются с пчелами. Возникает вопрос, не смеется ли автор над ними, а точнее, нет ли в этом сравнении двойного смысла. Нас смущает упоминание о том, что «жужжание» стариков напоминает сплетни на агоре. И вот эти люди говорят о честности императора?! Здесь мы видим цитату из «Илиады»: «…народы…реяли к сомну/ Словно как пчелы, из горных пещер, вылетая роями,/ Мчатся густые, всечасно за купою новая купа»
. Мы думали, что здесь сравнение ахейцев с пчелами положительное: пчел много, они дружные и организованные, такие же как ахейцы. Но комментарий
 усматривает в этом месте иронию над ахейцами (the first smile in the poem, то есть, первая улыбка в поэме). Таким образом, мы оказываемся в сложной ситуации. Как оценить эту цитату у Хониата? Есть ли у Гомера ирония? Есть ли она у Хониата? Ответить на эти вопросы нам сейчас не представляется возможным, так как мы не владеем другими мнениями на счет этого места из «Илиады» и не можем сравнить эту цитату со всеми цитатами у Никиты Хониата по  причинам, изложенным выше.

ПУНКТ 2: Описывая поход алеманов, Никита Хониат говорит: «Когда бурный поток, увеличившийся вследствие  дождя<…>, как будто бы разверзлись хляби небесные (ειπερ οι καταρρακται ανεωγεσαν ουρανου), унес во время переправы алеманов не только оружие, конскую сбрую и одежду, но также скот, коней и даже возничих»
. Это упоминание библейских «хлябей небесных»
 на фоне голых и мокрых алеманов не может не вызвать улыбки. Здесь теряется трагический характер упоминания всемирного потопа. 

На этом насмешки в адрес алеманов не заканчиваются. Никита Хониат говорит, что «это было жалкое зрелище, вызывающее слезы – (люди), павшие без войны и схваченные, притом, что их не преследовали (ανευ διωκοντος αναιρουμενοι)»
. Цитата эта взята из книги Левит: «оставшимся из вас пошлю в сердца робость в земле врагов их, и шум колеблющегося листа погонит их, и побегут, как от меча, и падут, когда никто не преследует»
. Здесь страшное наказание за смертный грех – непослушание Богу – теряет весь свой возвышенный пафос, и библейская цитата «реализуется» на практике. Тут опять, как и в случае с примером 4 , меняется форма (вместо ουθενος διωκοντος в библейском тексте, в тексте Никиты Хониата появляется ανευ διωκοντος), но это, на наш взгляд, не влияет на смысл.

Во время прохода крестоносцев по территории Византии, Мануил, «словно морской зверь, совершает свой путь по побережью, вооружившись ромейскими сельскими жителями (ενορμιζομενος κωμοπολεσι) и ударяя воду веслами (την αλμην τυπτων ερετμοις)».Τυπτων ερετμοις -   это одно из гомеровских устойчивых выражений, прочно связанное в сознании людей с эпосом и возвышенным стилем. Здесь же эта возвышенность стиля теряется из-за синтаксического параллелизма: параллельные конструкции (part. praes. act.+ dat. plur.) не позволяют сохранить гомеровский контекст и, как следствие, возникает ирония.

Этот ряд можно продолжить, но нам кажется, что приведенные примеры хорошо демонстрируют нашу точку зрения. Мы снова видим, что цитируются оба источника.

Группа В. 

В эту группу входят такие цитаты, в которых  намеренно изменено одно слово для создания определенного эффекта. Здесь важна именно эта намеренность, поскольку мы видели некоторые примеры несознательного изменения слова (см. прим. 4; прим. 25) и в этих случаях изменения смысла или не происходит (прим. 4) или происходит благодаря другим факторам (прим. 25). К сожалению, из-за недостатка материала, мы здесь можем рассмотреть только один пример: будущий император Андроник Комнин и его приятель во время осады Масута отправились на охоту «свернув ради охоты на диких зверей (κατα γαρ θηραν) с той дороги, на которой был разбит лагерь, они тайно попали в руки врагов и, пожелав поохотится на зверей, попали (сами) к ловцам человеков» (θηραν επιβαλομενοι κνωδαλα θηρευταις ανθρωπων περιπεπτωκασι)
. Это цитата из Евангелия от Марка: «И сказал им Иисус: Идите за мною, и Я сделаю, что вы будете ловцами человеков» (αλιεις ανθρωπων)
. В Евангелии Иисус обращается с этими словами к Петру и Андрею, а они рыбаки, и в этот момент ловят рыбу, поэтому слово αλιευς подсказано контекстом. Андроник же отправляется поохотиться на диких зверей, и слово αλιευς в этом случае не подходит, а подходит другое слово - θηρευτης. Слово это точно так же обусловлено контекстом – в этом предложении слова с корнем θηρ-  употреблены целых три раза! ( Так и хочется сказать:«Охотились, охотились и доохотились… Кстати, эта настойчивость тоже может иметь под собой определенную цель, но тут мы не можем ничего  сказать наверняка). Понятно, почему происходит эта замена одного слова и почему она происходит именно так. Здесь мы видим остроумную реализацию метафоры. Иисус говорил о «ловцах человеков» метафорически, имея в виду некий философский смысл, – Никита Хониат намеренно разрушает этот смысл, и у него уже эти «ловцы» на самом деле ловят Андроника и берут его в плен. 

Итак, подведем итог. Цитата, попадая в текст Никиты Хониата, начинает жить своей собственной жизнью, и не важно, из какого источника она взята. Цитата для автора служит строительным материалом. Она может выполнять и роль «кирпича», как, например, многочисленные сравнения, и роль «облицовочного камня», остроумного, изящного украшения текста. 

Мы постарались представить один из возможных способов классификации и объяснения некоторых цитат из текста «Истории» Никиты Хониата. Возможны и даже необходимы другие подходы к этому материалу. Как мы видели, почти что во всех примерах мы не можем ничего сказать наверняка. У нас возникает очень много вопросов, которые еще не решены, а, возможно, и не будут никогда решены. Повторимся и скажем, что работа должна быть продолжена, и необходимо пересмотреть пристально и объективно цитаты (и не только библейские и гомеровские) во всем произведении. Но это материал для дальнейшей работы.
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